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lMetbko J1. B.
IHcTuTYT 06aapoBaHoi anTnHN HATH Ykpainn

Po6oTtaHap nicHelo B Kypci BUBYEHHS aHMiCbKOI MOBU
9K OVH i3 3ac00iB NPo¢ECiNHOI NiArOTOBKU CTYAEHTIB
rymaHiTapHux crewjanbHoOCTen

Y crarti po3rnsgaeTscs 3MiCT po60OTU HaL MICHEK Ha
3aHSITTSX 3 @HIJIVICbKOI MOBU 3i CTyAEHTaMu ryMaHiTapHux
cneuianbHocTeri BH3.

Knro4oBi cnoBa: rnpogeciviHa KOMNEeTeHTHICTb, CTYAEHTU
rymMaHitTapHux crneuiaabHOCTe, eTany poboTy Hasa
rnicHero.

Metbko J1. B. PaboTa Haza necHeri B Kypce n3dy4eHust
@HITINICKOro s13bika Kak 0JHO U3 CPEACTB
npogeccrnoHaIbHOV NoAroTOBKU CTYEHTOB
ryMaHUTapHbIX CrieumnaabHOCTEN.

B ctatbe paccmatpuBaeTcs cogepxaHue paboTsl Has
riecHew Ha 3aHsITUSIX MO aHrJINKCKOMY S13bIKY CO
CTyAeHTaMu ryMaHuTapHbIX crieunanabHocTer BY3.
Knio4deBbie cnoBa: npogeccuroHaibHas
KOMIMETEHTHOCTb, CTYAEHT ryMaHUTapHbIX
crneunanbHOCTeN, aTarnbl PO6OTblI HaA NECHEN.

Petko L. Using English Songs in Students’ Professional
Training

In the article the content of work with songs at the English
language lessons with students of the humanities of
higher educational establishments is explored.

Key words: professional competence, students majoring
in the humanities, song, stages of work.

Cepen HetoMiKiB cydacHUX (hOPM OpraHizallii HaBJYaJIb-
HO-BUXOBHOI POOOTH 3i CTYJIEHTAMU BUIINX HABYAIHHITX
3aksaziB (BH3) MoskHa BUOKpEeMUTH HeOCTATHIl pPiBeHD
VIIPOBA/I)KEHHsT iHHOBAIIill, TTepeBaskaHHs TPaAUIiHHNX
(hop™m opranizariii HaBYaILHOTO MIPOIIECY, cTabKa MOTHBAITisT
CTY/ICHTIB IIpY BUBYEHHI OKPEMUX JUCIUILIIH, BIACYTHICTD
Opi€HTAIlii CTYIEHTIB Ha caMOCTiliHe 3M100yBaHHS 3HAHD,
BakKa PyTHHHA po6OTa BUKIAAadiB, TOMY IO iCHyHOUa
cucTeMa opraHisauii HaBYaJbHOI AiAJIbHOCTI HaKJaLae
3HAYHE HABAHTAKEHHS Ha BUKJIaa4a [1].

Merta i€l ctaTTi — ZOCHIANTH OAUH i3 MIIAXIB MiABU-
nieHHs e(heKTUBHOCTI MpodheciitHOT M ITOTOBKU CTY/IEHTIB
MUCTEIBKUX crieliabHocTel megaroriunux BH3 y mportieci
BUBYEHHA iHO3eMHOI MOBU (IM).

AK cBiTUNTH MPaKTUKA BUKJIAIAHHS, Y TIPOTIeCi BABYEHHS
aHIJiiicbKOol MOBU y CTYZEHTIB BUHUKAIOTDL IIeBHi MOBHI
TPY/HOII: TpaMaTHyHi (HeTlpaBUJIbHE BXKNBAHHS aPTUKIIIB,
TepyH/lis, MOJAJTbHNUX M€CIIB), JeKCUUHi (MaTuii 3amac
JIEKCUYHUX OJIUHUTID), (hoHeTHYHI (HempaBUIbHA BUMOBA
CJIiB, TIIO € HACJIIKOM TOPYIIeHb B apTUKYJISAIII 3BYKiB).

[IpUYUHOIO I[HOTO € Te, MO ¥ GLIBIIOCTI HABYAIBHO-METO-
JIMYHUX KOMILJIEKCIiB JIJIs1 3araJbHOOCBITHIX HaBYAJIbHUX
3aKJIa/liB He 3aKJajieHa pallioHaJIbHa CUCTEMa HaBUYAHHS
anrjiiicbkoi MoBu [2]. CTyneHTH TPUXOIUTH 10 BY3Y 3
HeBUpilIeHUMH IIpodieMaMu B aHrIiichKiil MoBi. o Toro
K BOHU COPOMJISITBCSI OJINH OJTHOTO, KOJI POOJISITE | BUTIPaB-
JITIOTH CBOT MOMUJIKH TTi/[ 4ac MPpaKTHIHOro 3aHTT. Oco6-
JINBO II€ CTOCYETBCS CTYI€HTiB-TIEPIIOKYPCHUKIB, SIKi MAIOTh
pi3Hi piBHI BOJIOIIHHS aHTJIHIChKOI0 MOBOIO (TIEPEBAXKHO T1e
JOCTaTHIil piBeHb), 1o norpedye BiJ BUKIagada Bigbopy
METO/IiB i TPUIOMiB HABUAHHS Ta iHAMBIYaTbHOTO TiAXO/LY
J10 CTYICHTIB.

Ockisnbku yac, BifiBeJileHUIT HaBUYAJIBHUM IIJIAHOM Ha
uciuriiny «[Ho3eMHa MOBay», 0GMEKEHIH, OJTHE i3 3aB/IaHb
BUKJIaJlaya — BUKOPUCTAHHS TaKUX METOJIB i MPUHOMIB
pobotu, siki 6 raBasu GaskaHi pe3yabTaTh 3a KOPOTKHUIT yac.
Tob6ToO TocTae MUTAHHS inTencudikanii HaBuaHHSA 3a
pPaxyHOK IOIIYKY i BIIPOBAJKEHHS IiKaBUX TEXHOJOTIN
oprasisallii HaB4aJbHOI [iIbHOCTI CTYI€HTIB.

[Iporsrom GaratopiuHoi BUKIaAalbKoi poOOTH M1 /Ii-
WIIJIN BUCHOBKY I1PO JIOIJIbHICTD aKTHBHOTO BIIPOBA/KEHHS
y HaBYJIBHUM 1IPOIeC pO3yuyBaHHS IIOMYJIAPHUX MiCeHD
aHTJIHCHKOI0 MOBOIO [3; 4; 5; 6], 1110 CIIpHsie pO3IHUPEHHIO
CJIOBHUKOBOTO 3aI1acy CTY/AEHTIB, CIIPUHHATTIO i OBOJIO-
JIHHIO MEJIOJINKOIO aHTJI HICbKOT MOBH, 3aCBOEHHIO JIEKCUKO-
rpaMaTUYHOro MaTepialy, pO3BUTKY HAaBMYOK ITepeKIaLy.
Kpim Toro, Taka pobora BUKIMKAE iHTepeC, MO3UTUBHI
eMoIlii, pajioTi, BUCTYTIA€ YUHHUKOM peJiakcariii (ajpke
MIPOTSITOM 3aHATTSI BAKKO YTPUMYBATH yBary CTY/IEHTIB,
CTUMYJIIOBATH X /10 aKTUBHOI ipaiti). /[o Toro x posyuy-
BaHHA IiceHb HAa 3aHATTAX aHTJINCbKOI MOBU CIIpULE
PO3BUTKY 3Ai6HOCTEl CTYAEHTIB i POOUTH HaBYAHHS
JOCTYITHUM i GasKaHUM.

Oco06mB0 akTyanbHa Taka hopma podOTH A1 (haKy/Ib-
TeTiB MUCTEL[bKUX CIIeIiaJbHOCTEN SIK IeHHOI, TaK i 3a04HOI
dbopm HaBuanus. Ile gomomarae mMaitbyTHiM (axiBisam
YAOCKOHAIIOBATH CBOIO TIPOQeciiiny KoMIeTeH it i 3a6e3-
rneyye MixknpeaMeTHi 3B’43KU: YUUTEIb MY3UKH TiCHO
CIIiBIIPAIIOE 3 YYUTEJIEM iHO3€MHOI MOBHU.

¥ cucremi iiAroTOBKY CTY/IEHTiB MUCTETIHKUX CITEITiaTh-
Hoctel negarorivnnx BH3 nepenbayacTbest BUBYEHHS aH-
TJTiChKOT MOBHM 32 MTPOGECIITHIM CITPSIMYBaHHSIM. 3a3BUYaii
y cTyneHTiB 3i cnernianprocTi «Mysuka», «My3uka ta
aHTJIificbKa MOBa» y Ipolleci HaBYaHHS 3HAUYHA yBara
MPU/IJISETHCSA BUBYCHHIO ITiceHHOTO peniepTyapy. Ham
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JLOCBi/l CBIYUTD IIPO TE, 110 Ti iCHI, AKI CTYZ€HTU BUBYUIN
Yy HaB4aJIbHOMY 3aKJIai i AKi BUKJINKAIU B HUX [IO3UTUBHI
€eMOITi{, YCITITITHO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y TIOMAIBIINI i pOGOTI.

Y 3B’s3KY 3 THM, IO HE KOKEH CTYIEHT MOXKe OJTHOYACHO
CIiBaTH 1 aKOMITAaHYBATH, MU TTPOTTOHYEMO BUKOPUCTOBY-
BaTU (HOHOTPAMU JIJIST AKOMITAHEMEHTY. Naerses mpo
Maitby THIX My3UKaHTIB-TIPO(DECIOHAIIB, [I7IsI IKUX CITiB Ha
3aHATTIX — 3BMYAlHA CIIpaBa, SKIIO MOPiBHIOBATH iX 3i
CTY/IEeHTaMH {HIINX CTIeIiaIbHOCTE.

IIpm BuUBUYeHHI aHTMiINICBKOI MOBM SK HaBYAJIBHOI
JIMCITUIIJIIHA XOPOBUH CIIiB € OJJHUM i3 UMHHUKIB, IKUHI
MTOJICTTIIYE OBOJIOAIHHA MOBOIO 3aBASAKM BUKOPUCTAHHIO
TaKOI'0 BaXK/IMBOTO Pecypcy K ecTeTUYHU.

Hasuanpna nporpama 3 auciumniainu «Mysuka» B
3araJIbHOOCBITHIX HaBYAJIbHUX 3aKJI/laX BUMAara€ BUBYCHHA
IIEBHOTO MiHIMyMYy IIiCe€Hb WIKIJIBHOTO perepryapy, ajie 1e
He 03HAYAE, 110 CTYIEHTH Y CBOTH po6OoTi IOBUHHI 0OMEXKY-
BAaTHUCH JINIIE [IUM PEIePTYaPOM. 1oro MosHa po3MUpPUTH
3a PaxXyHOK MiCeHb aHTJi ICHKOI0 MOBOIO.

OmnuieMo OC/IiIOBHICTE POOOTH 3 THICHEO HA 3aHSITTI 3
AHTJTHCHKOi MOBH.

[Iepmm 3a Bce CTy/ieHT MOBUHEH MO3HAHOMUTHCS 3
TEKCTOM TIiCHi, 110 OTIOMOJKE 3PO3YMITH XyA0KHiiT 06pa3
TBOPY; 3BEPHYTU yBary Ha BCI TEMIIOBI, JUHAMIYHI Ta arOrivHi
BKa3iBKU aBTOPIB micHi; OaskaHO, M0O CTYAEHT Mir cam
BUSIBUTHU 3B’S130K 3aC00iB My3WUYHOT BUPA3HOCTI 3 XYI0K-
HiM 06pa30M IMiCHi, HACTPOITUCH B TOHAJIBHOCTI TiCHI i
BiguyTu snazoBe Tsokinng. SIkio B micui 3ycrpivaerbes
CKJTaJIHUH PUTMIUHIIT PUCYHOK, HEOOXiTHO 3y THHUTHUCS Ha
ckyaHimMX hpasax i BiAmparioBaTu ix.

ITiy uac pobotu Haz micHeto «One way ticket»> BaxINBO,
11100 CTY/IEHTH 3aCBOLJIN PUTMIUHY MTYJIBCAILIFO, IO € OCHOBOIO
BCHOTO 0OPa3HO-eMOIIHHOTO PO3BUTKY MicHi. MeTpoput-
MIYHUH PUCYHOK KOKHOI TTiCHI Bi/lirpa€ BaXKJIMBY CMUCJIOBY
POJIb Y PO3BUTKY ¥ CTAHOBJIEHH] Xy I0:KHBOTO 00pasy. st
TOTO 100 CTY/IEHTH MOTJIN MO ITHO CIIPUNHSITH Pi3HI THITH
I[BOTO PUCYHKA, 3'ICYBAaTHU iX 0COOJUBOCTI, MU ITPOITOHYEMO
MPOAHAJI3YBaTH MiCHi 3 pisHUM puTMOM — «One way ticket»>
i «Hands up!>. Hampukma, My3uaHuit CympoBiz micHi «One
way ticket» o0y OBaHWI Ha OJ(HII IHTOHATIIT, 1110 BECh Yac
TTOBTOPIOETHCS, IMITYTOUM TIOTAT. Bifl mouaTKy /10 KiHIIS BOHA
MaiiKe He 3MiHIOETBCS, TTi/IKPECTIOI0YH PY>KHICTh i 9iTKiCTh
purmiunoi nyabcaunii. Tpyanowmi purmiynoro miaamny
BUHWKAIOTD Y CTYIEHTIB TPU BUKOHAHHI ¢1iB micHi «A fool
such as I a fool such as I'» 13-3a 3aTakTiB Ha TIOYATKY KOKHOT
(dbpasu. PUTMivHO 11eii MOMEHT MOKHA BiZIo0Opa3UTH TakK:

1(%,}1’11 P AP IV US| PRSI R [P A S AN P AP P IS [ P I |

3 MeTOI0 TPAaBUIIBHOTO PUTMIYHOTO BUKOHAHHS, BiJl STKOTO
3aJ7IC;KUTHh NMPAaBUJIbHA BUMOBA HaBe/leHOi (ppas3u aHTJIiii-
CHKOI0, Ha JIOTIIIi TMUIIEThCS PUTMIYHUN PUCYHOK, SKUN
CTYJZIeHTU IIPOCTYKYIOTD 3a I0110MOT010 oJtiBLid. ITicsis yoro
mpobreMa MPaBUIFHOTO PUTMITHOTO BUKOHAHHST BKA3AHOTO
(bparmenTa 3HiMa€eTHCA.

Takosx oTPiGHO peTesibHO onpaioBaru (hpasy «Now
lonely tear drops are that I could see, oh -o0-o0...»: 3BepHyTH
yBary CTy/IeHTiB Ha ii mpaBusbHe puTMiuHe i hoHeTHIHE
BUKOHAHH.

Y nauiii mpakTUIi MU HaMaracEMoCs BUKOPUCTOBYBaTU
po6oTy HaJl PO3ydyBaHHIM MicHi [6] aHTIiIHCHKOI MOBOO
SAK ONATOK 10 OCHOBHOTO HABYAJIBHOTO KYPCY, 3aCTOCO-
Bytoun Internet-pecypcu.

3PO3yMLJIO, IO TCHS JIJIsT PO3yUyBaHHST OOUPAETHCS B
3a7IeXKHOCTI Bifl mocTaBiaeHoi MeTn. Bona mosuuHa 6yan
MeJIOIifTHOI0, TOCTYITHOO, TAKOI0, IO JIeTKO 3amaM sTo-
BYETBCS. AYiTOBaHHS MiCHI BUKOPUCTOBYETHCS HAMH SIK
TOTIOMIZKHIT 3aci0 03HATOMITEHHS CTYIEHTIB 3 HOBUM MOB-
HUM MatepiasoM B H0ro 3ByKOBOMY BUPasKeHHi: II0Ka3aTu
fforo 3HaYeHHS, (DOPMY i BUTIAIKN B)KMBAHHSI.

Ha nepuiomy npakTuyHoMy 3aHATTi 31 cTyeHTaMu MU
CTaBMMO 32 METY OOOPOTH y HUX 6ap’ep HAIIPYTH, HEIOBIPH,
COPOM’SI3NTIBOCTI, CTBOPUTH A0OPO3WUIUBY aTMOChEDY,
06 CTYAEHTH HATIPUKIHIT IPAKTIHIHOTO 3aHSITTST BUXOIMIN
3 ayMTOPii 3 MOCMINIKaMK, HACIIBYIOYM MEJIO/II0 IiCHi.
Sxio meta Gy/ie TOCSTHYTA, TO CTYAEHTH CTAHYTD «Barlri» i
MIPOTSATOM BUBUCHHS AUCIATLTIHU «AHTJTiHiCbKa MOBa» y HUX
[epeBaKaTUMYTh ITIO3UTUBHI €MOILii.

Y Metoauti po3ydyBaHHS TiCHI MU BUAINSEMO Taki
eTarm:

®  [Ipe3eHTallid IMiCHi: BUKJIaaay MOACHIOE, 3 AKOI0 METOIO
OyJie po3yuyBaTHCS 3aTIPOIIOHOBAHA ITICHSI, PO3TIOBiIa€
TIpo icTOpito HarMCcaHHA MicHi (XTo i Koy ii BUKOHYBaB);

"  YUTAHHA TEKCTY IiCHIi: CTYJIEHTU YU TAIOTb TEKCT ITiCHi
MOBUYKH 3 METOIO O3HAHOMJICHHS I OTPUMaHHS IIEPIIOTO
BPaKEHHS;

= doHeTnyHE ONMpAIIOBAaHHS TEKCTY: BUKJIA/[a4 3BEPTAE
yBary Ha IpaBUJIbHY BUMOBY CJIiB, (DOHETUYHO Bi/Ipa-
1IbOBYIOTHCSI OKpeMi 3BYKU;

® YNUTaHHS i MMepeksajs TeKCTY IiCHI CTyZieHTaMu: 3Bep-
TA€ThCS yBara Ha (hpa3eosoriuti 3B0poTH, rpaMaTHYHi
CTPYKTYDH;

®  pO3Yy4yyBaHH IIiCHi: BiANPAIIIOBAHHS YiTKOI apTUKYJIALLI,
pUTMY, MeJIOIiT. MU PEKOMEH/IYEMO TIOUHATH POGOTY
HaJI ITiCHEIO CIIOYaTKY 3 BUBUEHHS PUTMY ITiCHi, TOMY 1110
Iz Yac criBy He Oyie ZOCATHYTO YiTKOi apTUKYJISIIIIi;
MOKHA 3aIIPOTIOHYBATH MPOCJIYXaTH MiCHIO, MOIIENTKN
migcniBytoun. [Ticsag nepimoro mpocayxoByBaHHs MicHi
BUKJIQ/Ia4 3BEPTAE yBary CTy/IEHTiB Ha Ti MOMEHTH, SIKi
noTpe6yI0Th YBarH, OTPAIlbOBYE iX I Pas;

="  BUKOHAHHS ITiCHi;

® BHUKOHAHHS JIEKCUYHUX i TPaMaTUYHUX BIIPAB Ha 3aCBO-
€HH4 MOBHOI'O MaTepiaJy IicHi;

" JIOMAIITHE 3aBJIAHHS: CTY/ICHTAM MPOTIOHYETHCST 3POOUTH
XY/IO’KHIN TIepeKyIajl MicHi 3 MEeTOI0 MPOBEJEHHST KOH-
KypCy Ha Kpaiuii mepeksia/jl Ha HACTYITHOMY 3aHATTi.

[Tponionyemo BUKIazavaM [J1s1 BAKOPUCTAHHS Y ITPaK-
TUUHii poboTi kinbka micenb. [Ticus «One Way Ticket» y
BUKOHaHHI Tpyn «Bonny M» myske Mmo3uTUBHO cripuiimMa-
€THCS CTYAEHTAMMU.
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ONE WAY TICKET

Refrain

One way ticket, one way ticket

One way ticket, one way ticket

One way ticket, one way ticket to the blues

Choo, choo train chuggin’ down the track

Gotta travel on, never comin’ back

Oh, oh got a one way ticket to the blues

Bye, bye love my baby’s leavin’ me
Now lonely teardrops are all that I can see
Oh, oh got a one way ticket to the blues

Gonna take a trip to lonesome town
Gonna stay at heartbreak hotel
Afool such as T afool such as I

That never learns

I cry atear so well

Gonna take a trip to lonesome town
Gonna stay at heartbreak hotel
Afool such as I that never learns

I cry a tear so well.

Refrain...

[l 3acBO€HHST MOBHOTO MaTepiany micHi MoOKHa
PEKOMEHIyBaTH TaKi BIIPaBU.

I. Practise the pronunciation of the following: choo, choo,
train; one way ticket; never comin’ back; gotta travel,
baby is leavin’ me; trip to lonesome town; stay at
heartbreak hotel; fool such as T; cry my tears so well.

II. Give the Ukrainian equivalents: choo, choo, train; gotta
go on; gotta truck on; gonna take a trip to lonesome
town; one way ticket; gotta travel on it; now lonely tear
drops are all that I can see; a fool such as I that never
learns; never comin’ back.

ITI. Find the English equivalents in the song: Hikosiu He
noBepTaTucs, 6iJIeT B OJIMH KiHEIlb, Y TOTeJ po30UTUX
CeplIellb, PO3JIydarocst 3i CBOIM XJIOTIIIEM, TTPOIaBail Ko-
XaHHS, KPi3b CJIbO3K HiUOTr0 He MOrJia 6aunTi, 30Mpaiocst
J10 IIOKUHYTOT'O MiCTa, TaKoi AYyPHOIL {AK ¢ 1€ CBIT He
0Oa4uB, TOTAT izte.

IV. Complete the sentences using the vocabulary of the
songs.

1. T'vesold my flat. A ...there never was. 2. Max cries...after
his girl’s leaving him. 3. My friend bought... 4. ...is my favorite
dance. 5. ... train. T like travelling by train. 6. Sometimes her
husband dreams of taking a trip... to stay... 7....is leaving me.
8. When Helen had fallen down she saw ...town.9. It’s a fast
tram, gotta...

V nicui «Hands up» aHajorivHuil puTMidHUI PUCYHOK
IIPOXOAUTD y BTyl Ta mpuctisi. Tpetill kymner micui «Let
me be your Romeo, your wonder boy» — B3arai peunratus.
Hespakatoun Ha Te, 10 putM «Hands up!» 6usbkuii o
purmy «One way ticket», BiH CKIaIHITITII 71T BUKOHAHHSI.

ITiz yac Bukonanus micui « Hands up!» norpi6uo mpa-
BUJIBHO 1 BYaCHO GpaTu AUXaHHsI, 110 Oyje CIPUITH Mpa-
BUJIBbHIM apTUKYJIAIii 3BYKiB, a TaKOXK CJiJIKyBaTH, o6
CTYIEHTH JIUXAJIN He <IJednMay, a aiadgparmoio (Jere-
HamMn). 3HaK ("), 7ie CJIiT B3ATH AUXaHHS, TTPOCTABICHO Y
TEKCT] IIiCHi.

HANDS UP!

Refrain

~Hands up, “baby, hands up

~Give me your heart, “give me, give me,

~Your heart give me, give me

~Hands up, " baby, hands up

~Give me your heart, “give me, give me,

~Your heart give me, give me

~All your love, *all your love and say...

~Angel face, “I love your smile

~Love your ways, "I like your style

What can I do to get closer to you?

~~Don’t think twice “or count to ten

Don’t take advice, “don’t ask me when

~ust come my way, simply kiss me
Refrain

“With your head “up in the sky

~Every day “you're walking by

"Why don’t you never start looking at me?

~Stop that game, “don’t waste your time

For all your dreams “are matchin’ mine

"No use to play hide and seek for a week

~Let me be your Romeo, your wonder boy
And your super champ

~Let me take you to the Milky Way

~On a holiday, “on a holiday

~Follow me, *why don’t you follow me?
~Just come my way simply kiss me and say.

Refrain:

[Tporonyemo cTy/ieHTaM BUKOHATH TaKi BIIPABH.

I. Practise the pronunciation of the following words and
word-combinations: hands up, give me your heart, angel
face, your Romeo, way on a holiday, all your love, style,
just come my way, you're walking by, follow me, your
super champ, head up in the sky, dreams are matchin’,
hide and seek.

II. Give the Ukrainian equivalents: hands up, give me your
heart, all your love, simply kiss me and say, don’t think
twice, to the Milky Way, never start looking at me, stop
that game, no use to play hide and seek for a week, why
don’t you follow me?

III. Find the English equivalents in the song: pyxu Bropy,
MeHi o100t ThCsT TBOT MaHEPH, MEHI TTI0/J06AETHCS TBiil
CTUJIb, MOI MPii 30iraloTbes i3 TBOiMU, HE ymMai ABidi,
Bi//Iall TBOE cepiie, TPUITHHU TPATH Y CXOBAHKH, 3 BUCOKO
MiIHATO0 TOJI0BOI, YyMaI[bKUH MIISIX, 103BOJb Oy TH
TBOIM CyIIepUeMITiOHOM, H/T1 32 MHOTO.
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IV. Give the Past Tense and Past Participle forms of the
following verbs, arrange them in two groups — regular
and irregular: to give, to love, to like, to do, to count, to
think, to take, to ask, to come, to walk, to start, to stop,
to play, to kiss, to say.

V. Translate into English using the vocabulary of the songs:

1. 3 KOKHOTO icnuTy Tpeba BUXOAUTH 3 BUCOKO ITiji-
HATOIO TOJI0BOTO. 2. [Ipunuam 1110 rpy Ha ritapi. He BuTpauait
vac gapeMuo. Mu Hikosu He Oyzemo pasom. 3. TBoi mpii
36iratoThest 3 MoiMH, Koo 51 Kymyio Mercedes-Benz i HoBy
KBapTUpy. 4. TaruyTn un He TaTHYTH 11eit 6iner? He mymait
JIBiui, HE paxyi /10 eCATH, iHIITOI MOKJINBOCTI MOsKe i He
6yrtu. 5. J103BOJIbTE IPUTOCTUTH Bac IyKepKamu « Tymarib-
Kuil muisix»>. Jlist Batoi (irypu ripiie Bke He Oyze. 6. Maxkc,
TU TaKWil HEIIOBTOPHMIA: 00 1MUY aHTeJIa, TOCMIIIKa ...KPO-
Kozuaa. 7. Meni nogobaioThest TBOI MaHEpH, TBIll CTHIIb,
azne 3Bigku Take mpizsuiie... [lpotuscix? 8. Aka yymosa
mry6al ITlo meni 3poburu, mob 6yt Guriskye 1o Tebe? «Pyku
Bropy!» imerpkoro Gyze «Hinde hoch!». 9. Cxopirte Bimait
MEHI TBOE ceplie...TBOI MallWHY...TBOIO KBapTUPY...TBOI
rpoi...

«Happy New Year!» — HaJle;KuTh 710 JTipUYHWX TTiCEHb,
CIIOIJIAAJIBHOIO XapaKTepy, 110 BUMara€ BijJl CTYJEHTIB
BiZTUyTTSI 3MiHU rapMOHii, PO3KPUTTS ii 06pazHO-eMOITiii-
HOTO XapakTepy. ¥ MiCHi BCTYIT OPraHiuyHO 3JIMBAETHCS 3 ii
3araJibHUM HACTPOEM, PO3KPUBAIOUM ii JIipUYHICTD. Y poOOoTi
Ha/l Hi€I0 IiCHEI0 BAsKJIUBO JOMOITUCA BUPA3HOTO 3ByYaHHA
i IPaBUJILHOTO CIiBBiIHOIIEHHS MiK BEyYUM i aKOMIIa-
HYIOYMM T'OJIOCAMMU.

HAPPYNEW YEAR!

No more champagne
And the fireworks are through
Here we are, me and you
Feeling lost and feeling blue
It’s the end of the party
And the morning seems so grey
So unlike yesterday
Now’s the time for us to say...
Refrain
Happy New Year
Happy New Year
May we all have a vision now and then?
Of aworld where every neighbour is a friend
Happy New Year
Happy New Year
May we all have our hopes, our will to try
If we don’t we might as well lay down and die
YouandT...

Sometimes I see

How the brave new world arrives
And Isee how it thrives

In the ashes of our lives

Oh yes, man is a fool

And he thinks he’ll be okay
Dragging on, feet of clay
Never knowing he’s astray
Keeps on going anyway
Refrain
3
Seems to me now
That the dreams we had before
Are all dead, nothing more
Than confetti on the floor
It’s the end of a decade
In another ten years time
Who can say what we'll find
What lies waiting down the line?
In the end of eighty-nine...

Refrain

[Tporonyemo cTy/ieHTaM BUKOHATH TaKi BIIPABH.

I. Practise the pronunciation of the following words and
word-combinations: champagne, fireworks, here, a vision,
every neighbour, now’s the time, confetti, never
knowing, waiting down the line, nothing more.

II. Give the Ukrainian equivalents: morning seems so grey,
fireworks are through, feeling lost, feeling blue, so unlike
yesterday, in the ashes of our lives, lay down, may we all
have our hopes, dragging on.

ITI. Find the English equivalents in the song: sary6eri,
BeuipKa 3aKiHIy€EThCS, CyCifl, HOBUIT 4ac, Ha TIIMHSTHUX
HOTaX, IeCATUMITTS, MPUUIIIOB Yac CKa3aTH, BOJIS, HaJIil,
MOIIiJI HAIIIOTO KUTTH, IIJINHE Yac, 3 HoBum pOKOM!

IV. Translate into English using the vocabulary of the

song:

1. He tpeba 6isbiiie MOPO3UBa — MEHI JIysKe XOJIOIHO. 2.
V¥ mpigx Cranicaas xoue OyTu KocMOHaBTOM. 3. Bin He
posyMie, 1o Taky poboTy ckiragaHo 3HaiiTu. 4. KuiBchbke
«JIuramos» 3H0BY Tiporpasio. I Mu cuanmo Gisist TesieBizopa
poarybiieti i cymHi. 5. DeiiepBepk Ha CTaIiOHI 3aKIHIYETHCSL.
s1 mikosm He 3a0yay et pyrbopHuil Matd. 6. 3 HoBum
poxom! Hexaii TBoi Gaskanus sgiiicasarbes. 7. Cboroaui
icrint. Panok 3maethest takum cipum. OKcaHa CriojliBAEThCs,
1o Bce Gyze mobpe. 8. ITix gac icTuTiB HIKOJIU CTYIEHT He
3Hag€, 1110 3a0JIyKaB, ajle HAMAra€ThCst UTH JaJti, 1o 6 TaM He
6yu0. 9. Ha icriuti mpuxouTh CMIJIMBUI Yac — KOPUCTY-
BaHHs rmopami. I st 6auy, sIK 11e mPOIBITAE Y MOTIEJT HATITITX
sHanb. 10. IIpuiimos yac ckazaTu, mo s tebe 3pobJIIo
IACIUBOIO.

V. Give the Past Tense and Past Participle forms of the
following verbs, arrange them in two groups — regular
and irregular: to be, to lose, to feel, to seem, to have, to
do, to lay down, to see, to live, to know, to go, to die, to
say, to wait.

[TponoBskyioun HOBOPIYHY TEMATUKY, PEKOMEH/IYEMO
BUBYNTH IMOMYJSIPHY Ha Pi3/IBSHI i1 HOBOPiUHi cBATA Tpa-
IUIIHHY aMepuKaHChbKy TicHIo «Jingle Bells».
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JINGLE BELLS
Refrain
Jingle bells, jingle bells, jingle all the way.
Oh what a fun it is to ride in a one-horse open sleigh!
Jingle bells, jingle bells, jingle all the way.
Oh! What a fun it is to ride in a one-horse open sleigh!
Dashing through the snow, in a one-horse open sleigh,
O’er the fields we go, laughing all the way.
Bells on bobtail ring, making spirits bright,
What fun it is to ride and sing a sleighing song tonight!
Refrain
A day or two ago, I thought I'd take a ride,
And soon Miss Fannie Bright was seated by my side.

The horse was lean and lank, misfortune was his lot.

He got into a snowdrift bank — and we? We got upset!
Refrain

Sonow the moon is bright, enjoy it while you’re young.

Invite your friends tonight to sing this sleighing song.

Just get a bob-tailed nag and give him extra feed.

Then hitch him to an open sleigh — and crack!
You'll take the lead.

Refrain

IIpomnonyemo cryenTaM BUKOHATU TaKi BIIPABU.

I. Practise the pronunciation of the following words and
word-combinations: jingle bells, Christmas Eve, a sleigh,
o’er the fields, Fannie Bright, misfortune, drifted, to
upset, to go it, bay, to take the lead, a nag.

II. Give the English equivalents: myatu mmo cHiry, 138001
JIETATDH yCIO LOPOTry, caH4yara, 3alpsAKeHi oaHicIo
KOHSYKOIO, 5T IaBHO MpisB, CHi’KHa 3uMa, (hopTyHa
BiBEpHYIACA, IIBUIKO MYATH, TICPEBEPHYTUCS Y 3aMET,
AK BECEJIOo IXaTH.

III. Translate into English using the vocabulary of the
songs:

1. 51 naBHO MpisB MOKaTaTHCA Ha caHvyaTax. 2. Mu fnum
110 T10JT10, CMIIOYHMCH BCIO IOPOTY. 3. S MpisB nmokaratu Ha
canuarax npodecopa Isana Ilerposuua. 4. S Tak xotiB
obusaTu Manni...a 06HAB cHiTOBUKA... 5. PiznBo — mMoe
yiobiene cesaro. 6. [Ipucayxaiicsa! Tu uyem pisaBaHi
n3Bonu? 7. Ile 5 Tpeba, Taka HeBesyxa! — Briactu B 3amer!

IV. Give the Past Tense and Past Participle forms of the
following verbs, arrange them in two groups — regular
and irregular: to dash, to jingle, to upset, to go it, to
hitch, to take the lead, to ride, to sing, to seat, to get, to
think, to laugh.

[ToerarHe BUBUEHHS 3aITPOTTOHOBAHUX ITiCEHb PO3BUBAE
Y CTYZIEHTIB METPOPUTMIiUHE [IOUYTTA I PO3YMiHHA KOMIIO-
HeHTiB iHTOHaii [7] anraificbkoi MOBU: MOBJIEHHEBOI
MEJIOJUKH, iHTepBaJly, MBUIKOCTI 3MiHU pyXy TOHY,
(bpazoBoTO HATOJIOCY, PUTMY MOBH, TTay3allii, TeMOpy.

[TincymoBy1ouu BullleBUKJIaleHe, HAar0JI0CUMO Ha TOMY,
110 CTYAEHTH Y IIPOLeCi HaBYaHHA Yy BUIIMX HaBYAJIbHUX
3aKJjajax OlaHOBYIOTHh BEJIMKY KiJbKiCTh HaBYaJIbHUX
MPeMETiB, AKi MalOTh iHTErpyBaTuC y LiJTiCHY CUCTEMY
poeciitHo1 miATOTOBKY.

3arporioHoBaHe BUBUEHHSI aHTJTiICbKOT MOBU Bi/ITIOBi1a€
KOHTEKCTHII MapaIuTMi MiZIrOTOBKYU Cy9acHOTO (haxiBIis, a
came Yepe3 MOJIETIOBAHHS IPEAIMETHOTO 3MiCTY MaitGy THHOT
mpodecii BiGyBAEThCST 3aCBOEHHST 3HAHD, 1[0 J03BOJISIE
OpIEHTYBATHCS HA MO MiSTBHOCTI MalibyTHHOTO
criertiayicta 3a podeciiiHo0 CIPSIMOBAHICTIO, HA HOTO
npoeciitai BMinHS [8].

3ampomonoBana MeTOANKA POOOTH 3 MiCHEO s
HaBYaHH: aHTJTIICHKOI MOBH JIA€ TO3NTUBHNM MeIarOTiUHNAN
eexT i mokasye MmepcreKkTUBU MOETHAHHS iHHOBAIIH 3
TPaIUIIiHHNMI METOIaM1 HaBYaHH:. ToMy Tofiasibiie Hare
3aBJIaHHs — PO3POOKaA HABYAIBHO-AUAAKTUYHUX MaTepia/IiB
Y 3alTPOITIOHOBAHOMY acTieKTi Ta iX BpoBakeHHs y BH3.
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